Introduction
The Septuagint (LXX) holds great significance for more than one field of research. This corpus of Greek Jewish writings include translations of writings composed in Hebrew and Aramaic (especially, the so-called Old Greek [OG] texts),1 as well as works that were originally written in Greek, such as the Wisdom of Solomon and 2-4 Maccabees. As the earliest translations of Semitic literature into an Indo-European language, the Old Greek texts are relevant to translation studies and the examination of corpora of documents written in Koiné Greek. Although they are not eyewitness reports or mirror images of it, these translations are, nevertheless, potential sources of knowledge about the historical and cultural contexts in which they came into being.2 They embody early interpretations of the wordings and contents of their Hebrew-Aramaic 1 "Old Greek" is the term used here for the earliest recoverable wording of the original Greek translation of a writing. 2 Unfortunately, we know very little about the scribes who were responsible for the translations and the exact circumstances and procedures of the translation process. internal" data such as translation profile, translation equivalents (for example, lexical choices) and contents, do not provide sufficient evidence alone to determine the provenance of a translation unit. They suggest that external data from the source texts, which often differ in small and large details from other textual representatives of Hebrew Bible and early Jewish writings. The OG texts provide data on how, for example, lexemes, grammatical constructions, idioms and imagery in the discourses of Hebrew-Aramaic literary writings were rendered into Greek and, in translated form, facilitated or hindered the successful transmission of information communicated by the Semitic source texts. They are, therefore, important for philological examinations of the Hebrew Bible and early Jewish writings, as well as for a better understanding of these texts' histories of development. In addition to their value for philology and textual criticism, the data culled from analyses of the Greek translations as representatives of the wordings and contents of the Hebrew Bible and early Jewish writings might also be interesting to branches of linguistics.3 This study remains within the ambit of the related fields of philology and textual criticism and proposes to examine the Greek translations of a particular way of structuring information in utterances found in the Hebrew Bible writings, namely left dislocation constructions. Left dislocation is a particular way of structuring information in an utterance.4 A constituent (for example, a noun phrase, prepositional phrase, or pronoun) is placed in a position outside the border of a matrix clause and the referent of this dislocated element is related semantically or pragmatically to a clause-internal item.5 With regard to the semantic relationship, Westbury
